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BÁO CÁO CỦA THÀNH VIÊN HĐQT ĐỘC LẬP 

TẠI ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2026 

REPORT OF THE INDEPENDENT MEMBER OF THE BOARD OF DIRECTORS  

AT THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

 

 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc Hội nước Cộng hòa XHCN Việt Nam thông 

qua ngày 17/6/2020, có hiệu lực ngày 01/01/2021; /Pursuant to the Enterprise Law No. 59/2020/QH14 issued by 

the National Assembly of the Socialist Republic of Vietnam on June 17, 2020, effective from January 1, 2021; 

- Căn cứ Điều lệ Công ty cổ phần Thủy điện Thác Bà đã được cuộc họp ĐHĐCĐ thông qua ngày 

26/3/2021, sửa đổi bổ sung ngày 27/03/2024; /Pursuant to the Charter of Thac Ba Hydropower Joint Stock 

Company approved by the General Meeting of Shareholders on March 26th, 2021, amended and supplemented on 

March 27th, 2024; 

- Căn cứ Quy chế hoạt động của Hội đồng quản trị Công ty Cổ phần Thủy điện Thác Bà đã được cuộc 

họp Đại hội đồng cổ đông thông qua ngày 26/03/2021; /Pursuant to the Operating Regulations of the Board of 

Directors of Thac Ba Hydropower Joint Stock Company approved by the General Meeting of Shareholders on 

March 26, 2021; 

Thành viên Hội đồng quản trị độc lập xin được báo cáo Đại hội đồng cổ đông (ĐHĐCĐ) như sau:/ I, the 

independent member of the Board of Directors, would like to report the following information to the General 

Meeting of Shareholders (GMS): 

1. Hoạt động của thành viên HĐQT độc lập trong năm tài chính 2025:/ Activities of the independent 

member of the Board of Directors in fiscal year 2025: 

1.1. Thành viên HĐQT độc lập trực tiếp tham gia chỉ đạo các lĩnh vực do HĐQT phân công, bao gồm:/ 

The independent member has fully taken his/her responsibilities in directing and overseeing the tasks delegated 

by the Board of Directors, including: 

- Chỉ đạo, giám sát hoạt động xây dựng kế hoạch sản xuất hàng năm, giám sát kỹ thuật toàn diện tại 

NMTĐ Thác Bà và cụm NMTĐ Mường Hum – Bản Xèo./ Leading and supervising the annual production plans 

and manage technical oversight activities at Thac Ba Hydropower Plant and the Muong Hum – Ban Xeo 

Hydropower Plant Complex. 

- Thẩm định các hạng mục thuộc dự án nâng cấp thiết bị, công trình Nhà máy Thủy điện Thác Bà giai 

đoạn 2021-2025./ Appraising and evaluating the components of the equipment upgrade project for Thac Ba 

Hydropower Plant in accordance with the implementation schedule for the 2021–2025 period. 

1.2. Thành viên HĐQT độc lập thực hiện chức năng, nhiệm vụ Trưởng ban kiểm toán nội bộ theo Quy 

chế Kiểm toán nội bộ; Trình HĐQT phê duyệt và tổ chức triển khai Kế hoạch kiểm toán nội bộ năm 2025./ The 

independent member fulfilled the duties of the Manager of the Internal Audit Committee in compliance with the 

Internal Audit Regulations, submitted the 2025 Internal Audit Plan to the Board of Directors for approval, and 

oversaw the implementation of the approved plan. 
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1.3.Thành viên HĐQT độc lập của Công ty cổ phần Thủy điện Thác Bà đã tham gia vào quá trình giám 

sát, đánh giá, đưa ra ý kiến phản biện độc lập đối với các Nghị quyết, quyết định và các hoạt động khác của 

HĐQT./ The independent member of the Board of Directors of Thac Ba Hydropower Joint Stock Company 

participated in monitoring and evaluating the activities of the Board of Directors, and provided independent 

opinions on its resolutions, decisions, and other related matters. 

2. Ý kiến đánh giá của thành viên HĐQT độc lập:/ Judgements from the independent member of the 

Board of Directors on the following: 

2.1. Về hoạt động của HĐQT/ The activities of the Board of Directors 

- Trong năm tài chính 2025, HĐQT Công ty cổ phần Thủy điện Thác Bà đã hoạt động theo đúng các nội 

dung của Nghị quyết ĐHĐCĐ, đảm bảo sự tuân thủ Luật doanh nghiệp, Điều lệ và các Quy chế quản trị nội bộ 

của Công ty, đảm bảo sự minh bạch và các thông lệ quản trị. Các cuộc họp HĐQT luôn được tổ chức với kế hoạch, 

chương trình, tài liệu họp đã được chuẩn bị chu đáo, đầy đủ các nội dung theo quy định./ In fiscal year 2025, the 

Board of Directors of Thac Ba Hydropower Joint Stock Company operated in accordance with the Resolutions of 

the General Meeting of Shareholders and in full compliance with the Law on Enterprises, the Company’s Charter, 

and its internal governance regulations, thereby ensuring transparency and sound corporate governance 

practices. All Board meetings were conducted with thorough preparation, including detailed plans, formal 

agendas, and complete meeting materials in accordance with applicable regulations. 

- Trong quá trình hoạt động, HĐQT đã hoàn thành tốt nhiệm vụ giám sát Ban Tổng giám đốc và các cán 

bộ quản lý trong quá trình tổ chức triển khai thực hiện nghị quyết, quyết định của ĐHĐCĐ/HĐQT./ Throughout 

its operations, the Board of Directors effectively fulfilled its supervisory responsibilities over the Executive Board 

and other management personnel in the implementation of the resolutions and decisions of the General Meeting 

of Shareholders and the Board of Directors. 

- Các thành viên HĐQT luôn thực hiện công việc với tinh thần trách nhiệm, tính chuyên nghiệp cao, đồng 

thời đảm bảo nguyên tắc cẩn trọng trong thực hiện vai trò thành viên HĐQT của mình./ The members of the Board 

of Directors carried out their duties with a high sense of responsibility and professionalism, while strictly 

adhering to the principles of prudence and due care in the performance of their roles. 

2.2. Tình hình hoạt động và kết quả sản xuất kinh doanh năm 2025 /The 2025 operational reviews 

and business results: 

 - Năm 2025, Công ty cổ phần Thủy điện Thác Bà (TBC) tiến hành các hoạt động sản xuất kinh doanh 

trong điều kiện tương đối thuận lợi về thủy văn. Tuy nhiên, việc vận hành khai thác các tổ máy trong giai đoạn 

nâng cấp thiết bị không được chủ động do mất khả dụng 01 tổ máy phải thay thế thiết bị.  

. / In 2025, Thac Ba Hydropower Joint Stock Company (TBC) conducted its production and business operations 

under generally favorable conditions; however, it also faced significant challenges arising from adverse weather 

conditions and fluctuations in the Vietnam electricity market. 

- TBC và các đơn vị thành viên đã đạt được những kết quả sản xuất kinh doanh ấn tượng. Các chỉ tiêu về 

kinh tế - kỹ thuật đều vượt so với kế hoạch ĐHĐCĐ năm 2025 đã phê duyệt. / (TBC) and its subsidiaries recorded 

outstanding production and business results in 2025, as all major economic and technical indicators surpassed 

the targets approved by the 2025 Annual General Meeting of Shareholders. 

- Nhà máy Thủy điện Thác Bà 2 vận hành thương mại (COD) kể từ ngày 01/04/2025. Sau 08 tháng vận 

hành, nhà máy đã chứng tỏ được hiệu quả kinh tế cao / The Thac Ba 2 Hydropower Plant officially commenced 

commercial operations (COD) on April 1, 2025. Following eight months of operation, the project has proven to 

be highly economically effective. 

Tổng hợp về kết quả hoạt động sản xuất kinh doanh năm 2025 của TBC, chi tiết theo Bảng sau: / The key 

results of Thac Ba Hydropower Joint Stock Company (TBC)’s business operations in 2025 are summarized in the 

table below. 
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TT CHI TIẾT 

ĐVT 

Unit 

  

  

  

KẾT QUẢ SXKD NĂM 2025 

2025 production and business results 

TBC 
Công ty con (MHP) 

Child company (MHP) 

Hợp nhất (TBC-MHP) 

Consolidatation of TBC-MHP 

I 

Sản lượng 

điện/Power energy 

production 

Kế hoạch 

2025 

Plan for 

2025 

Kết quả 

2025 

Results 

of 2025 

% 

Kế 

hoạch 

2025 

Plan for 

2025 

Kết quả 

2025 

Results 

of 2025 

% 

Kế hoạch 

2025 

Plan for 

2025 

Kết quả 

2025 

Results 

of 2025 

% 

1 

Sản lượng điện sản 

xuất (tại máy 

phát)/Power 

generation energy 

(at the generators)  

Triệu kWh 

Million kWh 
375 484,04 129% 155 175,860 113% 530 659,90 125% 

2 

Sản lượng điện 

giao nhận thương 

phẩm (tại máy biến 

áp)/Commercial 

power energy for 

sale (at the 

transformers) 

Triệu kWh 

Million kWh 

 

370,49 479,76 129% 150,67 170,780 113% 521,16 650,54 125% 

II 
Tổng doanh thu 

/Total Revenue 

Triệu VNĐ 

Million 

VND 

350,827 411,03 117% 200,881 220,373 110% 500,656 578.907 116% 

III 
Tổng chi phí 

/Total cost 

Triệu VNĐ 

Million 

VND 

177,747 193,74 109% 79,034 83,953 106% 268,268 281.402 105% 

IV 

Lợi nhuận trước 

thuế TNDN /Pre-

CIT Profit 

Triệu VNĐ 

Million 

VND 

173,08 217,29 126% 121,846 136,420 112% 232,388 297.505 128% 

V 

Thuế TNDN 

/Corporate income 

tax (CIT) 

Triệu VNĐ 

Million 

VND 

24,796 34,51 139% 9,138 7,434 81% 33,935 42.035 124% 

VI 

Lợi nhuận sau 

thuế TNDN /Post- 

CIT Profit 

Triệu VNĐ 

Million 

VND 

148,284 182,78 123% 112,708 128,986 114% 198,453 255.470 129% 

 

 Trên đây là báo cáo hoạt động của thành viên HĐQT độc lập, các ý kiến đánh giá về quá trình hoạt động 

năm 2025 của HĐQT Công ty cổ phần Thủy điện Thác Bà, xin được báo cáo trước ĐHĐCĐ thường niên năm 

2026./ The foregoing represents the report and assessments of the Independent Member of the Board of Directors 

regarding the activities of the Board of Directors of Thac Ba Hydropower Joint Stock Company in 2025. I, in my 

capacity as an Independent Member of the Board of Directors, respectfully submit this report to the 2026 Annual 

General Meeting of Shareholders for its consideration. 

Xin trân trọng cảm ơn! /Thank you!  

Respecfully yours. 
Nơi nhận /Recipients: 
- ĐHĐCĐ; 

- Các thành viên HĐQT, BKS; 

- Lưu: TK, VT. 

THÀNH VIÊN HĐQT ĐỘC LẬP 

THE INDEPENDENT MEMBER OF THE BOARD OF 

DIRECTORS 

 

 

 

 

 

 Lê Tuấn Hải 
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